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ěíslo zmluvy: IROP-Z- 3020 l I}/r4 l l -122- l 5

EURÓPSKA ÚľtA
EURÓPsKY FoND

REGloNÁLNEHo Roar'o-'A

Ministeľstvo pôdohospodĺĺrsMa a rowojavidieka SR
Dobrovičova 12,8lŻ 66 Bratislava 1' Slovenslcí republika
Račianska l53/A,P.o.Box l, 830 03 Bratislava 33
00t56621
Ing. Ján MičovsĘý, CSc., minister

obec Cífer
Nám. A. Hlinku 3|,9I9 43 Cífer
00312347
Štatistickom urade Slovenskej republĘ, právna foľma 801 obec
Mgr. Maroš Sagan, PhD., starosta

!Eaffiŕql-łv

Poskytovatel'om
názov:.

sídlo:
poštová adresa:
lČo:
konajúci:

v zastupení
názov:
sídlo:

Pľijímatel'om
náznv:
sídlo:
lČo:
zapisaný v:
konajúci:

DoDAToK č. t t Zľ/ILUYB.o PoSKYTNUTÍ NENÁVRATNEHo FINANčNÉHo
pRÍspnvxu

(d'alej len ,,Dodatok" )

vawetý podl'a $ 269 odsek 2 zálkona č,. 5I3ll99I Zb. obchodný zákonník v zneníneskoľších
predpisov (d'alej len ,,obchodný zákonník"), podl'a $ 25 zákona č.2g2/20l4 Z. z. opľíspevku
poskytovanom z európsĘch štrukturálnycľL a invóstičných fondov a o ztnene á aoinenĺ
niekton_ých ziíkonov v-zneni neskorších predpisov(dälej lěn ako ,,zákon o pĺ'p.uLo ;ÉŠF;'
a podľa $ 20 odsek 2 zźlkona č). 523/2004 Z. z. o roźpočtových pravidlách verejnej sprĺvý
a o zmene a doplnení niektoýh zĺákonov v z.neni neskoršícń p.ädpi'ou (d'alej l"'' ,,ż,ĺ.on
o rozpoětových pravidlách") medzi: 

^

lČo:
konajúci:

TľnavsĘý samosprávny łraj
Starohájska |0,917 01 Trnava
Slovenská republika
37836901
Mgr. Jozef Viskupič, predseda

na zil<lade splnomocnenia obsiahnutého v Zmluve o vykonávaní časti úloh riadiaceho orgĺĺnu
sprostredkovatel'sĘm orgánom zo dňa 2.2.2ol6,wátane Dodatku č'1 k Zmluve o vykonávaní
časti úloh riadiaceho orgĺínu sprostredkovateľsĘm orgánom zo dňa 24.10.2016

(dälej len,,PosĘrtovatel"')

(ďalej len,,Prijímatel"')

(PosĘtovateľ a Prijímateľ sa pre účely tohto Dodatku ozračujú d'alej spoločne aj ako ,,Zmluvné
strany" alebo jednotlivo,,Zmluvná stľana,,)



cl.1
Úvodné ustanovenie

1.1 Zmluvné strany uzatvorili ďřn l2.l0.20l8 Zmluvu o posĘrtnutí nenávratného finančného
príspevku č. IROP-Z-302011M41l-122-I5 (ďalej len ,,Zmluva o posltytnutí NFP"), ktorej
predmetom bola úprava zmluvných podmienok, práv a povinností medzi Poslqrtovateľom
a Prijímateľom pri posĘrtnutí nenávratného finančného príspevku zo strany PosĘrtovateľa
Prijímateľovinarealízáciu aktivít projekťu, ktoý je predmetom schválenej Žiadosti o NFP.

l.2 Na zákJade dohođy zĺlluvných strán sa mení Zmluva o posĘrtnutí NFP' a to spôsobom a

v rozsahu v zmysle Čl. ľ tohto Dodatku.

cL2
Predmet Dodatku

2.l Zmluva o posĘrtnutí NFP uzatvoľená medzi Prijímateľom a PosĘrtovateľom sa v zmysle

tohto Dodatku mení nasledovne:

Ż.l.I Y zźlhlravi Zmluvy sa za odkazom na $ 269 odsek 2 zttkona č,. 5l3ll99ĺ Zb. obchodný
zákonník v mení neskorších predpisov vkladá slovné spojenie ,,(ďalej len ,,obchodný
zákonník")" aza odkazom na $ 25 zákona č. 29212014 Z. Z. opríspevku
poskytovanom z európsĘch štrukťurálnych a investičných fondov a o Znene

a doplnení niektoých zákonov v zneni neskorších predpisov sa vkladá slovné
spojenie ,,(ďalej len ako ,,Zákono príspevku z EŠF";".

2'I.2 Znenie textu v časti Preambula, Čl. l ,,ÚVODNÉ USTANoVENIA*, Č|. Ż
,,PREDMET ł ÚČBr ZMILIJVY*, Čt. :' vÝoAVKY PRoJEKTU A NFP", Čl.4
,,KoMt]I\m<ÁCIA ZMLUVi\I'ŕCH STRÁN A DoRUČOVANIE"" Čl. 5
,,oSoBITNÉ DoJEDNANIA", Čl. 6 ZMENA ZMĺLIJVY*, C|' 7 ,,ZAVEREČNÉ
USTANOVENIA" Sa v celom rozsahu ruší a nahľádza sa noqým znenim, z dôvodu
aktualizácie vzoru zmluvy o posĘrtnutí NFP Centrálnym koordinačným orgánom zo

dňa 31.10.20l9 (ďalej len,,vzor CKo č. Ż8verzia 8"), ktoré znie nasledovne:

,,PREAMBULA
(A) Na základe vyhlásenej Yýzvy na predkladanie žiadostí o posĘrtnutie nenávratného

finančného príspevku (ďalej ako ,,NI-FP"), Poslqrtovateľ overil podmienĘ posĘrtnutia
príspevku a rozhodol o Žiadosti o posĘrtnutie NFP predloŽenej Prijímateľom (v postavení

žiadateľa) podľa $19 odsek 8 zákona opríspevku zBŠĺp tak, že vydal rożlodnutie
o schválení Žiadosti.

(B) Zmluva o posĘrtnutí NFP sa uzatvára na základe a po nadobudnutí právoplatnosti

rozhodnutia o schválení Žiadosti o posĘrtnutie NFP č. NFP302010M41l zo dňa 12.06'2018,

v súlade s právnymi predpismi uvedenými v záhlavi tejto zmluvy, v dôsledku čoho je od

momentu uzavretia zmluvy o posĘrtnutí NFP vďah medzi Poslgrtovateľom a Prijímateľom
v ď ahom súkromnoprávnym.

1. ÚvooľÉ UsTANovENIA

2.I Zmluva o posĘrtnutí NFP využíva pre zv1ýšenie právnej istoĘ Zmluvných strán definície, ktoré sú

uvedené v článku 1 prílohy č. l Zmluvy o poskytnutí NFP, ktoými sú všeobecné zmluvné
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podmienĘ (ďalej ako ,,vzP*). Definície uvedené v článku. l vZP sa ro'ynako vzťahujű na celú
Zmluvu o posĘrtnutí NFP, teda na text samotnej znluvy ako ajYZP a d'alšie prílohy zmluvy.

l.2 Zmluvou o posĘrtnutí NFP sa ozračuje táto znluva a jej prílohy, v znení neskorších zmien
a doplnení, ktorá bola rrzatvorená medzi Prijímatelbm a Poskytovateľom podľa právnych
predpisov uvedených v zÁhlavi označenia tejto zmluvy na záHade vydaného rozhodnutia o
schválení žiadosti o posĘrtnutie NFP podľa $l9 ods. 8 zíkona o príspevku z BŠĺp. Pre úplnosť sa
uvádza, Že ak sa v texte lvádza ,,ZnllJva" s malým začiatočným písmenom ,,z", mysli sa qŕm táto
zmluva bez jej príloh. Vynimku z uvedeného pravidla predstavuje označenie príloh zmluvy, kedy
sa používa slovné spojenie ,,prílohy Zmluvy o posĘrtnutí NFP", čo ýlučne pľe tento prípad
zahÍňa aj modifikáciu obsahu pojmov podľa ods. 1.1 tohto článku. Prílohy uvedené v závere
zmluvy pred podpismi Zmluvných strán tvoria neoddelitel'nú súčasť Zmluvy o posĘrtnutí NFP.

l.3 S qýnimkou odseku l.l tohto článku, článku 1 odsek 3 vZP a kde kontext vyžaduje inak:

(a) pojmy uvedené s velĘm začiatoónýmpísmenom a pojmy definované vo všeobecnom
nariadení' Nariadeniach kjednotliým BŠm a v Implementačných nariadeniach majú
talcý isý ýznam, keď sú použité v Zmluve o posĘltnutí NFP; v prípade rozdielnych
deťrnícií má prednosť definícia uvedená v Zmluve o posĘrtnutí NFP;

(b) pojmy uvedené s velkým začiatoěným písmenom majú ten istý ýznam v celej
Zmluve o posĘrtnutí NFP, priěom ich ýzram sa zachováva aj v prípade, ak sa
pouŽijú v inom gramatickom alebo slovesnom tvare, alebo ak sa použijú s malým
začiatočným písmenom' ak je z kontextu nepochybné,že ide o definovaný pojem;

(c) slová.irvedené:

(Đ iba v jednotnom čísle zahŕňajű aj mnoŽné číslo a naopak;

(ii) vjednom rode zahľňajú aj iný rod;

(iiD iba ako osoby zahrňajúýzické aj právnické osoby a naopak;

(d) aĘkoltek odkaz na Právne predpisy alebo pľávne akty EÚ, právne predpisy SR
alebo Právne dokumený, vrátane Systému riadenia aŠm, odkazuje aj na akfüol'vek
ich zrnenu, tj. pouŽije sa vždy v platnom nleni;

(e) nadpisy slúžia len pre väčšiu pľehľadnosť Zmluvy o posĘtnutí NFP a nemajú'

ýmampri qýklade tejto Zmluvy o posĘrtnutí NFP.

l'4 Vnadväzlosti na ust. $ 273 obchodného zákonníka súčasťou zľrluvy sú VZP, vktoých sa
bližšie upravujú práva, povirrnosti a postavenie Zmluvných strán, rôzre procesy pri posĘrtovaní
NFP, monitorovanie a kontrola pri jeho čerpaní, riešenie Nezrovnalostí, ukladanie sankcií,
spôsob platieb asým spojené otázĘ, ako aj ďalšie otźrĘ, ktoré medzi Zmluvnými stľanami
môžu vzniknriť pri posĘtovaní NFP podlä Zmluvy o posĘrtnutí NFP. Akakol'vek povinnosť
vyplývajúca pre ktorukol'vek Zmluvnú stranu zYZP je rovnako závänlá, ako keby bola
obsiahnutá priamo vtejto zmluve. Vprípade rozdielnej úpravy vtejto zmluve avo YZP, mźt
prednosť úprava obsiahnutá v tejto zmluve.

ĄJ

L



2. PREDMET ł Účpl zMLtryY
2.l Predmetom Zmluvy o posĘrtnutí NFP je úprava zrnluvných podmienok, práv apovinností

medzi Poskytovateľom a Prijímateľom pri posĘrtnutí NFP zo strany PosĘtovateľa
Prijímateľovi na Realizaciu aktivít PĄektu, ktoý je predmetom Schválenej žiadosti o NFP:

Názov pľojektu : Cyklotľasy v obci Cífer II. etapa

Kód projektu v ITMS2O14+ : 3020l lM411

Miesto realizácie projełtu : obec Cífer

Yýzva - kód Výzvy : IRoP-Po1-SC122-Ż016-15

Použiťý systém financovania : refundácia ďalebo predfinancovanie

(d'alej ako,,Projekt").

Účelom Zmluvy o posĘrtnutí NFP je spoluťtnancovanie schváleného Pľojektu Prijímateľa, a to
posĘrtnutím NFP v rámci:

operačný program: lntegrovaný regionálny operačný program

Spolufinancovanýfondom: EurópsĘfondregionálnehorczvoja

Prioritná os: 1 _ Bezpečná a ekologická doprava v regiónoch.

p2.2

Investičná priorita: |.2 - Yývoj a zlepšovanie ekologicĘ priazliých, vrátane
nízkohlukoých, a nízkouhlíkoých dopravných systémov
vrátane vnútrozemsĘch vodných ciest a námornej dopravy,
prístavov, multimodálnych pľepojení a letiskovej
infraštruktury v záujme podpory udržateľnej regionálnej a
miestnej mobility.

ŠpeciťlcĘ cieľ: |.Ż.Ż - Zýšenie atraktivity a prepľavnej kapacity nemotorovej
dopravy (predovšeĘm cyklistickej dopravy) na celkovom
počte pľepravených osôb

Schéma pomoci: neuplatňuje sa

na dosiahnutie cieľa Projektu: cieľom Projektu je naplnenie Meratelhých ukazovateľov
Projekťu definovaných v Prílohe č,. 2 Zmluvy o posĘrtnutí
NFP, a to podľa času plnenia Merateľného ukazovateľa buď
k dátumu Ukončenia rea|izácie hlavných aktivít Projektu
alebo po Ukončení realizácie hlavných aktivít Projektu a ich
následné udrŽanie počas doby UdrŽateľnosti projektu v súlađe
s podmienkami uvedenými v článku 71 všeobecného
nariadenia a v Zmluve o posĘrtnutí NFP

2.3 Poslgrtovateľ sa zaväzuje, že na záHade Zmluvy o poskýnutí NFP poskytne NFP Prijímateľovi
za účelom uvedeným v odseku Ż.2 tohto článku na Realizĺciu aktivít Pľojektu, a to spôsobom a
v súlade s ustanoveniamí Zm|uvy o posĘrtnutí NFP, v súlade so Schválenou Žiadosťou o NFP,
v súlade so Systémom riadenia EŠIF, Systémov finančného riadenia, v súlade so všetĘmi
dokumentmi, na ktoré Zm|uva o posĘrtnutí NFP odkazuje, ak boli Zverejnené, vrátane
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2.4

2.5

2.6

2.7

2.8

Pľávnych dokumentov a v súlade s platnými a účinnými všeobecne záväznýmipľávnymi
predpismi SR a pľávnymi aktmi EÚ.

Pľijímatel' sa zav'ázlje prijať poskytnutý NFP' pouŽiť ho v súlade s podmienkami uvedenými v
Zmluve o poskytnutí NFP, v súlade s jej účelom a podl'a podmienok vyplývajúcich z pľíslušnej
Yýny, vsúlade so Schválenou žiadostbu oNFP asúčasne sa zaväzujercalizovať všetĘ
Aktivity Projektu tak' aby bol dosiahnuý cieľ Pľojektu a aby boli lĺavne Aktivity Projektu
zrealizované Riadne a Včas, a to najneskôľ do uplynutia doby Realizácie hlavných akÍivít
Projektu tak, ako to vyplýva z deťlnície pojmu Realizácia hlavných aktivít Pľojektu v článku 1

odsek 3 VZP' Na pľeukázanie plnenia cieľa Projektu podľa odseku 2.2 tohto otan11lt zmluvy je
Prijímatel'povinný udeliť alebo zabezpečiť udelenie všeĘch potľebných súhlasov, ak plnenie
jedného alebo viace4ých Meľateľných ukazovatel'ov Pľojektu sa preukazuje spôsobom, ktory
udelenie súhlasu vyäduje. Súhlasom podl'a tohto odseku sa ľozumie nápríklad súhlas
s posĘtovaním údajov z infoľmačného systému tretej osoby.

PodmienĘ posĘtnutia pľíspevku, ktoré PosĘtovatel' uviedol v príslušnej Yýne,musia bý,
splnené aj počas platnosti a účinnosti Zmluvy o posĘtnutí NFP. Porušenie podmienok
posĘrtnutia pľíspevku podľa prvej veý je podstatným poľušením Zmluvy o posĘtnutí NFP a
Pľijímatel' je povinný vrátiť NFP alebo jeho časť vsúlade sčlánkom 10 vZP, ak zPrávnych
dokumentov vydaných Poskytovatel'om nevyplýva vo vďahu kjednotliqým podmienkam
posĘrtnutia pľíspevku iný postup.

NFP posĘrtnuý v zmysle Zmluvy o posĘtnutí NFP je tvoľený prostriedkami EÚ a štátneho
rozpočtu SR, Ý dôsledku čoho musia bý finančné prostriedĘ tvoľiace NFP vynaložené :

a) v súĺade so źsadou riadneho finančného hospodárenia v zmysle čIánku 33 Naľiadenia
2018/1046,

b) hospodáme, efektívne, účinne a účelne,
c) v súlade s ostatnými pľavidlami rozpočtového hospodáľenia s verejnými

pľostriedkami vyplývajúcimi z $ 19 zákona o ľozpočtoých pravidlách veĘnej
spľávy.

Poslgrtovateľ je opľávnený prijať osobitné pravidlá a postupy na pľeverovanie splnenia
podmie.n9k podl'a písmen a) až c) tohto odséku vo vłahu k qydavkom v rámci Pľojektu
a včleniť ich do jednotliých úkonov, ktoľé Poskytovateľ vykonáva v súvislosti s Projektoĺrpočas účinnosti Zmluvy o poskytnutí NFP (napríklad v śúvislosti s kontrolou verejného
obstarávania (d'alej aj .Vo"), s kontrolou Žiaaosil o platbu vykonávanou formou finančnej
kontroly, ako aj v rámci ýkonu inej kontľoly), teda aŽ d^o skončenia UdľŽatel'nosti ľrojektu. łkPľijímatel'poruší zísadu'alebo pravidlá podh pĺsmena) až c) tohto odseku, je povińý vľátiť
NFP alebo jeho časť v súlade s článkom 10 vZP.

Pľijímateľ je povinný z&žať sa vykonania akéhokol'vek úkonu, vrátane vstupu do zćtv'ázkovo-
1nivneho yľ^h" streťou osobou, kloým by došlo k porušeniu čle*u fi1 Zmluvy o fungovaníEU v súvislosti s Pľojektom s ohl'adom na skutočńosť' že poskytnuté NFP jě pľíspevkom
zverejných zdrojov.

Zmluvné stľany sa dohodli, že v prípade, ak Prijímatel'ovi vyplývaju zo Zmluvy o posĘtnutí
NFP akékol'vek povinnosti, ktoľé je povinný plniť voči PosĘtovatel'ovi, bude ich plnenie
adľesovať voči So, uvedenému v zźhlaví tejto zmluvy pri vymedzení Zmluvnýclr stľán,
s qýnimkou pľípadu, ak z písomného oznámenia Riadiaceho orgánu Pľijímateľovi bude
vyplýv ať iná inštrukcia'

PosĘtovateľ sa zavĺauje využívať dokumenĘ súvisiace s predloženým Projektom qýlučne
opľávnenými osobami zapojenými najmä do pľocesu ľegistľácie, hodnotenia, riadenią

Ň

5

L-.

2.9



monitoľovania a kontľoly Pľojektu a ich zmluvnými partnermi poskytujúcimi poľadenské

sluŽby' ktoľí sű viazani záväzkom mlčanlivosti' čím nie sú dotknuté osobitné pľedpisy týkajúce

sa poskytovania infoľmácií povinnými osobami.

2.lo NFP nemožno poskytnúť Prijímateľovi, ktoľému bol na zák|ade právoplatného rozsudku

uložený trest zákazu prijímať dotácie alebo subvencie, trest zákazu pľijímať pomoc a podporu

poskytovanú z fondov Euľópskej únie alebo trest zákazu účasti vo verejnom obstarávaní podl'a $

17 až.19 zák. č,.9112016 Z. z. otľestnej zodpovednosti právnických osôb aZmene adoplnení

niektorých zákonov. V pľípade, ak v čase nadobudnutia právoplatnosti rozsudku podl'a pľvej

veÍy uż bol NFP alebo jeho časť Pľijímatel'ovi vyplatený, Poskytovatel' má právo odstúpiť od

zmluvy pľe podstatné porušenie zm|uvy Prijímateľom podl'a článku 9 YZP a Pľijímatel' je

povinný vrátiť NFP alebo jeho čast' v súlade s článkom 10 vZP.

2.l1 NFP nemožno poskytnút' Pľijímateľovi, ktoý má povinnost' zapísat' sa do registra partnerov

veľejného sektora podľa zákona č. 3l 512016 Z. z. o registri partneľov veľejného sektora a o

Zmene a doplnení niektoých zákonov a nie je v tomto ľegistľi zapisaný. Vpľípade, ak

Pľijímateľ poľušil svoju povinnosť zápisu do ľegistľa paľtnerov veľejného sektora a bol mu

počas tľvania tohto porušenia povinnosti vyplatený NFP alebo jeho čast', ide podstatné

poľušenie Zm|uvy o poskytnutí NFP podľa článku 9 yZP a Prijímatel' je povinný vľátit' NFP

alebo jeho časť v súlade s článkom 10 vZP.

3. vÝDAvKY PRoJEKTU A NFP

3.l Poskytovatel' a Pľijímateľ sa dohodli na nasledujúcom:

a) neuplatňuje sa,

b) Celkové opľávnené výdavky na Realizáciu aktivít Projektu predstavujú sumu 387 436,Ż8

EUR (slovom: tristoosemdesiatsedemtisíc šĘristotridsaťšesť eur dvadsaťosem centov),

c) Poskytovatel' poskytne Prijímatel'ovi NFP maximálne do výšky 368 064,41 EUR (slovom:

tristošesťdesiatosemtisíc šesťdesiatštyri euľ štyľidsaťsedem centov), čo predstavuje 95 %o

(slovom: deväťdesiatpäť peľcent) z Celkových oprávnených ýdavkov na Realizáciu aktivít

Pľojektu podl'a odseku 3.l . písmeno b) tohto článku zmluvy,

d) Pľijímatel' vyhlasuje' Že:

(i) má zabezpečené zdľoje financovania Projektu vo výške 5 % (slovom: päť

percent) u 19 111 Q1 trT Ip /'clnrrnm. áerläfnásf'ficíc

tristosedemdesiat-ieden euľ osemdesiatjeden centov) z Celkoých
oprávnených výdavkov na Realizáciu aktivít Pľojektu podľa odseku 3.1.

písmeno b) tohto článku zmluvy a

(ii) zabezpeči zdľoje financovania na úhľadu všetkých Neoprávnených výdavkov

na Realizáciu aktivít Projektu, ktoľé vzniknú v pľiebehu Realizácie aktivít
Pľojektu a budú nevyhnutné na dosiahnutie ciel'a Projektu v zmysle Zmluvy
o poskytntltí NFP.

Maximá|na v,ýška NFP uvedená vodseku 3.1. písmeno c) tohto článku zmluvy nesmie byť

prekľočená. Výnimkou je, ak k pľekľočeniu dôjde z techniclcých dôvodov na strane

Poskytovatel'a, v dôsledku ktoľých môŽe byť odchýlka vo výške NFP maximálne 0,01%

zNFP zmaximálnej výšky NFP uvedenej vodseku 3.1 písmeno c) tohto článku. Pľijímatel'

súčasne berie na vedomie, Že výška NFP na úhradu časti oprávnených výdavkov, ktoľá bude

L'
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3.3

3.4.

3.5

3.6

3.7

skutočne uhľadená Prijímateľovi závisí od ýsledkov Prijímateľom vykonaného obstarávania
služieb, tovarov a stavebných prác az neho vyplývajúcej úpravy rozpočtu PĄektu, od
posúdenia ýšĘ jednotliých ýdavkov s ohlädom na pravidlá posudzovania hospodárnosti,
efektívnosti, účelnosti a účinnosti ýdavkov, ako aj od splnenia ostatných podmienok
uvedených v Zmllve o posĘrtnutí NFP, vrátane podmienok opľávnenosti ýdavkov podľa
článku 14vZP.

PosĘrtovateľ posĘtuje NFP Prijímateľovi ýlučne v súvislosti s Realizaciou aktivít Projektu
za splnenia podmienok stanovených:

a) Zmluvou o posĘrtnutí NFP,
b) právnymi pľedpismi SR'
c) pľiamo aplikovatelhými (majúcimi pńamu účinnosť) právnymi predpismi a akĺmi

Euľópskej únie zveľejnenými v Úľadnom vestníku EÚ;
d) Systémom ľiadenia BŠm a Systémom ^finančného riadenia a dokumentmi vydanými na ich

záHade, ak boli Zverejnené,
e) schváleným Integĺovaným regionálnym operačným programom, pľíslušnou schémou

pomoci, ak sa v rźmci Yýny uplatňuje, Výzvou a jej prílohami, vrátane podkladov pre
vypracovanie a predkladanie žiadostí o NFP, ak boli tieto podklady Zverejneĺé,

f) Právnymi dokumentmi vydanými opľávnenými osobami, zlłoých pľe Prijímateľa
vyplývajú pttxa apovinnosti v súvislosti s plnením Zmllvy o posĘrtnutí NFP, ak boli
tieto dokumenty Zverej nené.

Prijímateľ sa zaviizuje použiť NFP qýlučne na úhľadu oprávnených ýdavkov na Realizĺciu
aktivít Projektu aza splnenia podmienok stanovených v Zmluve oposkytnutí NFP
a v právnych predpisoch, aktoch alebo dokumentoch uvedených v písmenách b) až: Í) odseku
3.3 tohto článku a vypl1ývajúcich zo Schválenej Žiadosti o NFP.

Prijímateľ sa zavänlje. že nebude požadovať dotĺĺciu, príspevoĘ grant alebo inú formu
pomoci na Realizáciu aktivít Projektu, na ktoru je poskytovaný NFP v zmysle tejto zmluvy
a ktorá by predstavovala dvojité financovanie alebo spolufinancovanie ých isých výdavkov
zo zdrojov iných rozpočtoých kapitol štátneho rozpočtu SR, štátnych fondov, z iných
verejných zdrojov alebo zdrojov EÚ. Prijímateľ je povinný do&žať pravidlá ýkajúce sa
zźtkanl kumulácie pomoci uvedené voYýzve avprávnych aktoch EÚ apravidlá laíŽového'
financovania uvedené v kapitole 3'5.3 Systému riadenia pŠm. v prípade porušenia uvedených
povinností je PosĘtovateľ oprávnený żiadať od Pľijímateľa vľátenie NFP alebo jeho časti a
Prijímateľ je povinný vrátiť NFP alebo jeho časť v súlade s článkom l0vZP.
Pľijímateľ berie na vedomie, Že NFP, a to aj kaŽdá jeho časť je finančným prostriedkom
vyplaten;ým zo štátneho rozpočtu SR. Na kontrolu a audit pouŽitia ýchto finančných
pľostriedkov, ukladanie a vymáhanie sankcií za porušenie finančnej disciplíny sa vďahuje
reŽim upravený v Zmluve o posĘrtnutí NFP, v právnych predpisoch SR a v právnych aktoch
EÚ (najmä v zákone o príspevku z EŠIF, v ákone o rozpočtoých pravidlách a v źkone o
ťrnančnej kontrole a audite). Prijímateľ sa súčasne zaväzuje počas platnosti a účinnosti
Zmluvy o posĘrtnutí NFP dodržiavať všetĘ predpisy a Právne dokumenĘ uvedené v odseku
3.3 tohto článku'

Ustanovením odseku 3.l tohto článku nie je dotknuté právo PosĘrtovateľa alebo iného
oprávneného orgánu (certifikačný orgán, orgán auditu) vykonať finančnú opľavu v zmysle
článku l43 všeobecného nariadenia.

Neuplatňuje sa.
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3.9 Vzhľadom na charakter Aktivít, kĺoré sú obsahom Projektu a v súlade s podmienkami

posĘrtnutia príspevku stanovenými vo Výzve, posĘrtnutie NFP podľa Zm|l,lvy o posĘrtnutí

NFP nepodlieha uplatňovaniu pravidiel štátnej pomoci. Ak Prijímateľ zmení charakter Aktivít
alebo bude v rámci Projektu alebo v súvislosti s ním vykonávať akékoľvek úkony' v dôsledku

ktorych by sa pravidlá ýkajúce sa štátnej pomoci stali uplatniteľnými na Projekt, je povinný

vrátiť alebo vymôcť vrátenie tejto štátnej pomoci poskytnutej v rozpore s uplatniteľnými

pravidlami vyplývajúcimí zprávnych predpisov SR apľávnych aktov EÚ, spolu s úrokmi vo

ýške, v lehotách a spôsobom vyplývajúcim z príslušných právnych predpisov SR a právnych

aktov EÚ. Prijímateľ je súčasne povinný vrátiť NFP alebo jeho časť v dôsledku porušenia

povinnosti podl'a druhej vety tohto odseku v súlade s článkom l0vZP. Povinnosti Prijímateľa

uvedené v článku 6 odsek 5 vZP nie sú týmto ustanovením dotknuté.

4. KoMUNIKÁCIA ZMLtryľÝcrĺ STRÁN A DoRUčovANIE

4.l. Zmllvné strany sa dohodli, že íchkomunikácia súvisiaca so Zmluvou o posĘrtnutí NFP si pre

svoju ztlväznosť vyžaduje písomnú formu, v rámci ktorej sú Zmluvné strany povinné uvádzať

ITMS2Q14+ kód Projektu anázov Projektu podľa článku 2 odsek 2.l. zmllvy. Zmluvné strany

sa zav'ázlju, že budú pre vzájomnú písomnú komunikáciu v listinnej podobe pouŽívať poštové

adresy uvedené v záh|aví ZmIuĺry o posĘrtnutí NFP, ak nedošlo k ozrámeniu ZÍfleny adresy

spôsobom v súladę s článkom 6 zmluvy. Zmluvné strany sa dohodli, že písomná forma

komunikácie sa bude uskutočňovať v listinnej podobe prostredníctvom doporučeného

doručovania zásielok alebo obyčajného doručovania poštou, alebo v elektronickej podobe

podľa odseku 4'2 tohto článku.

4.2. Zm|uvné strany sa dohodli, že ich komunikácia môŽe prebiehať altematívne v elektronickej

podobe, a to najmä v prípade bežnej komunikácie prostredníctvom elektronickej správy (e-

mailu), v ostatných prípadoch prostredníctvom ITMSZO14+ (nef'ýka sa elektronického podania v
ITMS2014+, ktoré je považované za podanie prostredníctvom Ústredného portálu verejnej

správy) alebo prostredníctvom Ústľedného portálu verejnej správy (pričom zo strany

Poslqrtovateľa nejde o ýkon verejnej moci, iba o vyrrŽívanie existujúcich technichých

prostriedkov vhodných na komunikáciu). Elektronická komunikácia prostredníctvom

ITMS20I4+ predstawje aj podpomý spôsob kpísomnej komunikácii vlistinnej podobe.

Pľijímateľ súhlasí s ým, aby po splnení všetĘých technicĘch podmienok pre zavedenie

elektronickej komunikácie prostredníctvom ITMS2O14+ ako preferovaného spôsobu

komunikácie ZmIwných strán PosĘrtovateľ vydal usmernenie ýkajúce sa komunikácie' ktoľé

bude pre ZmIuvné strany zźxäzné.

4.3 Poslgrtovatel' môže určiť, Že bežná vzájomná komunikźrcia ZmIuvných strán súvisiaca So

Zmluvou o poskytnutí NFP bude prebiehať prostredníctvom e-mailu a zÁroveň môže určiť aj

podmienĘ takejto komunikácie. Aj v rámci týchto foriem komunikácie je Prijímateľ povinný

uvádzať ITMS20I4+ kód Projektu anázov Projektu podľa článku 2 odsek Ż.l. zmluvy.

Zm\uvné Strany si zároveň dohodli ako mimoriadny spôsob doručovania písomných zásielok

v listinnej podobe doručovanie osobne alebo prostredníctvom kuriéľa; takéto doručenie

Poshrtovateľovi je možné qýlučne v úradných hodinách podateľne Poslqrtovateľa zverejnených

verej ne prístupným spôsobom.

4.4 oznámenie, výzxa, žiadosť alebo iný dokument (ďalej ako ,,píSomnosť") zasielaný druhej

Zmluvnej strane v písomnej forme v listinnej podobe podľa Zmluvy o poskytnutí NFP,

s v'ýnimkou návrhu čiastkovej správy z kontroly/návrhu správy z kontroly podľa článku 12

odsek 2 YZP, sa považuje pre účely, Zmluvy t posĘ,'tnutí NFP za doručenú, ak dôjde do

dispozície druhej Zmluvnej strany na 
{arese 

uvedcnej v, záh\aví Zm|uly o poskytnutí NFP, a to
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aj v prípade, ak adľesát písomnosť nepľevzal, pričom za ďeń doručenia písomnosti sa považuje
deň, kedy došlo k:

a' uplynutiu úložnej (odbemej) lehoĘ písomnosti zasielanej poštou druhou
Zmluvnou Stranou, ak nedôjde k jej wáteniu podľa písm. c.,

b. odopretiu prijatia písomnosti, v prípade odopretia prevziať písomnosť doručovanú
poštou alebo osobným doručením,

c. vľáteniu písomnosti odosielateľovi, vprípade vrátenia zásielĘ späť (bez ohľadu
na pńpadnú pozrrámku,,adresát neznámy").

4.5 Návrh čiastkovej správy z kontroly/návrh správy z kontroly v zmysle článku 12 odsek 2YZP sa
povaŽuje pre účely Zmluvy o posĘrtnutí NFP za doručený dňom jeho prevzatia Prijímateľom.
Návrh čiastkovej správy z kontroly/návrh správy z kontľoly v zmysle článku 12 odsek ZYZP sa
považuje pre účely Zmllvy o posĘrtnutí NFP za doručený aj v prípade, ak ho Prijímateľ
odmietne prevziať, a to dňom odmietnbtia jeho prevzatia. Ak náwh čiastkovej správy
z kontroly/náwh správy kontroly nemožno doručiť na adresu Pľijímateľa uvedenú v zźthlaví
podľa odseku 4.1 tohto článku, prípadne ak došlo koztámeniu zneny adresy vsúlade
s člĺĺnkom 6 zmluvy, na takto oznĺĺĺnenú adresu, povaŽujú sa tieto návrĘ za doručené dňom
vrátenia nedoručeného návrhu čiastkovej správy alebo náwhu správy PosĘrtovateľovi, aj keď
sa o tom Prijímateľ nedozvedel (fikcia doručenia).

4.6 V prípade doručovania Správy o zistenej nezrovnalosti Pńjímateľovi prostredníctvom
ITMS2014+, sa bude táto považovať za doručenú momentom zverejnenia nezľovnalosti vo
verejnej časti ITMS2O 14+.

4.7' Písomnosť alebo zásielka doručovaná prostredníctvom e-mailu bude považovaná za doručenú
momentom, kedy bude elektroniclcá správa k dispozícii, prístupná na e-mailovom serveri
slúžiacom na prijímanie elektronickej pošý Zmluvnej strany, ktorá je adresátom, teda
momentom' kedy Zmluvnej strane, lĺ:torá je odosielateľom príde potvrdenie o úspešnom
doručení zásielĘ; ak nie je objektívne z technicĘch dôvodov moäré nastaviť automatické
potvrdenie o úspešnom doručení zasielĘ, ako vyplýva z písmena c) tohto odseku, Zmluvné
strany ýslovne súhlasia s ým, že zásielka doruěovaná elektronicĘ bude považovaná za
doručenú momentom odoslania elektronickej správy Zmlurmou stranou, ak táto Zm|uvná strana
nedostala automaticku informáciu o nedoručení elelĺtronickej správy. Za iň,elom realizácie
doručovania prostredníctvom e-mailu, Zmluvné strany sa zav'ánliľ

a. vzájomne si písomne onámiť svoje emailové adľesy, ktoré budú v rámci tejto
formy komunikácie závazne používať, a ich akľualizĺciu' pričom nesplnenie tejto
povinnosti bude zaťažovať tu Zmluvnú stranu, kÍorá oznámenie aktuálnych
údajov nevykonala aj v tom zmysle, že zźsielka doručená na neaktuálnu e-
mailovú adresu sa bude považovať na účely tejto Zmluvy o posĘrtnutí NFP za
riadne doručenú,

b. vzájomne si písomne omźlmiť všetĘ údaje, ktoré budú potľebné pre tento spôsob
doručovania,

c. zabezpečiť nastavenie technického vybavenia (e-mailové konto), ktoré bude
splňať všeĘ parametre pľe splnenie požiadavĘ ýkajúcej sa potvrdenia
doručenia elektronickej spľávy, vrátane pripojených dokumentov; ak to nie je
objektívne možné z technicĘch dôvodov, Zmlruvná strana, ktorá má tento
techniclcý problém, jeho existenciu oznĺĺmi druhej Zmluvnej strane, v dôsledku
čoho sa na ňu bude aplikovať výnimka zpravid\a o momente doručenia uvedená
za bodkočiaľkou v ákladnom texte tohto odseku 4.7.
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4.8 Prijímateľ je zodpovedný za riaďne omačenie poštovej schránky na účely písomnej
komunikácie Zmluvných strán.

4.9 Zmluvné strany sa zaväzlju, že vzÁjomná komunikácia bude prebiehať v slovenskom jaryku.
Všetka dokumentácia predkladaná Prijímateľom v súvislosti so Zmluvou o posĘrtnutí NFP
ďalebo s Projelĺtom bude predkladaná v slovenskom jazykll a v prípade, ak bola vyhotovená
v inom ako slovenskom jazyku, pre jej použitie pre účely Projektu alalebo Zmluvy o posĘrtnutí
NFP je potrebný úradný preklad do slovenského jazyka. Ak to Poskytovateľ ýslovne nevylúči
vo Výzve alebo v Právnom dokumente, môže bý'predkladaná aj v českom jazłku bez potreby
úradného prekladu. PosĘrtovatel' môŽe vo Výzve alebo v Právnom dokumente umożliť
predkladať uvedenú dokumentáciu aj v inom jazyku bez potreby úradného prekladu do

slovenského jazyka.

5. OSoBITNÉ DoJEDNANIA

5.1 Prijímateľ sa zavázlje predkladať Žiadosti oplatbu najmenej jedenkrát za 6 kalendárnych

mesiacov počnúc oď Zaěatia rea\izácie hlavných akÍivít Projektu. Žiadosť o platbu (s príznakom
záverečná) Prijímateľ predloží najneskôr do troch mesiacov po Ukončení reaIizácię hlavných
aktivít Projekťu, a to aj za všetĘ zĺea\izované podpomé Aktivity. Žiadosť o platbu môŽe
Prijímatel' prý razpodať najskôr po Zač,atírealiztrcie hlavných aktivít Projektu'

5.2. Zmluvné Stľany sa dohodli, že Poslqrtovateľ nebude povinný poskytovať plnenie podľa Zmluvy
o posĘrtnutí NFP dovtedy, Ęm mu Prijímateľ nepreukáže spôsobom poŽadovaným
Poslqrtovateľom, splnenie všetĘch nasledovných skutočností:

a) Vmik platného zabezpečenia pohľadávĘ (aj budúcej) PoskJrtovateľa voči Pľijímateľovi,
ktorá by mu mohla vmiknúť zo Zmluvy o posĘrtnutí NFP, kde hodnota zabezpečenia musí
zodpovedať podmienkam uvedeným včlánku 13 odsek l YZP. Zabezpeěenie sa vykoná
využitím niekĺorého zo zabezpečovacích inštitutov podľa slovenského právneho poriadku,
ktoý bude PosĘrtovateľ akceptovať, prednostne vo forme zźiložĺlého práva v prospech
PosĘtovateľa za splnenia podmienok uvedených včlánku 13 odsek l vZP' Ponúknuté
zabezpečenie, ktoré spĺňa všetĘ podmienĘ uvedené v tomto odseku 5.2 a podmienĘ
analogicĘ aplikovateľné na ponúknuté zabezpečenie v zmysle článku 13 odsek l vZP,
môže PosĘrtovateľ odmietnuť, Poslqrtovateľ je oprávnený realizovať svoje právo odmietnuť
ponúkané zabezpečeníe vprípade, ak ide ozabezpečovaci inštitut alebo predmet

zabezpečenia, o ktorom predtým PosĘrtovateľ vyhlásil, Že ho nebude akceptovať' alebo ak
existuje iný zźĺvažný dôvod, pre ktoý ponúkané zabezpeč,enie v celej alebo v čiastočnej

ýške nie je možné akceptovať a Poskytovateľ tento dôvod oznámi Prijímateľovi.

b) Zrealizovanie Vo podľa zźlkona č' 34312015 Z. z. o verejnom obstarávaní a o zÍnene a
doplnení niektoých zákonov (ďalej ako "zákon o Vo'') alebo obstarávania tovarov, sluŽieb
a stavebných prác podľa podmienok určených Poslgrtovatel'om a stanovených v Pľávnych
dokumentoch v pľípadoch, ak Sa na obstarávanie tovarov, služieb a stavebných prác

nevďahuje zákon o Vo, pľičom Prijímateľ vyslovene súhlasí s ým, že bude postupovať
spôsobom stanoveným zákonom o Vo' inými uplatniteľnými právnymi predpismi
SR/právnymi aktmi EÚ a Pľávnymi dokumentmi, ktoré na jeho vykonanie môže vydať
PosĘrtovateľ.

c) Poistenie pokn-ývajúce poistenie majetku obstaraného alebo zhodnoteného v súvislosti
s Realizáciou hlavných aktivít Projektu, ktorý je zahmuý v Žiadosti o platbu, ako aj

poistenie majetku, ktoý je zálohom v zmysle platného zá|ožného práva v prospech

Posýovateľa, ato za podmienok aspôsobom stanoveným v článku 13 odsek 2YZP, ak
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PosĘrtovateľ nestanovil vo Yýzve alebo v inom Právnom dokumente, že poistenie sa

nevyžaduje,

d) Neuplatňuje sa.

5.3 V znysle ust. $ 40l obchodného zakonníka Prijímateľ vyhlasuje, Že predlžuje premlčaciu dobu
na prípadné naroĘ PosĘrtovateľa ýkajúce sa (a) wátenia poskytnutého NFP alebo jeho časti

alebo (b) krátenia NFP alebo jeho časti, a to na 10 rokov od doby, kedy premlčacia doba zača|a

plynúť po prqý raz.

5.4 Ak podľa Zmluvy o posĘrtnutí NFP udeĘe PosĘrtovateľ súhlas ýkajúci sa Prijímateľa alebo

Projektu, Zmluvné strany sa ýslovne dohodli, že na udelenie takéhoto súhlasu nemá Prijímateľ
právny nárok, ak právne predpisy SR alebo právne aĘ EÚ neustanowjú inak'

5.5 Ak v rámci Projektu dochádza k dodaniu tovarov, posĘrtnutiu služieb alebo vykonaniu
stavebných prác po uhľadení Preddavkovej.platby Prijímatel'om Dodávateľovi, spôsob a lehoý
dodaniďposĘrtnutia alebo vykonania plnenia vyplývajú zo nrůuvy uzavretej medzi Prijímateľom
a jeho Dodávatel'om, pričom tieto nesmú bý v rozpore s pravidlami stanovenými PosĘrtovateľom
v Právnych dokumentoch (napr. v Príručke pre Pľijímateľa).

6. ZMENA ZMLTIVY

6.1 Prijímateľ je povinný Bezodkladne omátmiť PosĘrtovateľovi všeĘ zrfleÍy alebo skutočnosti,
ktoré majú negatívny vplyv na plnenie Zmluvy o posĘrtnutí NFP alebo dosiahnutie/udržanie
cieľa Projektu v zrnysle ělánku 2 odsek 2'2 zrĺůuvy, alebo sa ahýmkoľvek spôsobom ýkajú alebo

môžu ýkať neplnenia povinností Pľijímateľa zo Zmluvy o poslcytnutí NFP vo vďahu k ciel'u

Pľojektu v zmysle článku 2 odsek 2.2 ml,Juvy.

Súčasne je PosĘrtovateľ oprávnený požadovať od Prijímateľa posĘrtnutie vysvetlení, informácií,

Dokumentácie alebo iného druhu súčinnosti, kĺoré odôvodnene považuje za potrebné pľe

preslaimanie akejkoľvek zźůežitosti súvisiacej s Projektom, ak má ęlyv na oprávnené výdavĘ
Projektu, Realizĺciu aktivít Projektu alebo súvisí s dosiahnutím/udržanim ciel'a Projektu.

6.2 Zmluvné strany sa dohodli na nasledovných podmienkach zľneny Zmluvy o posĘrtnutí NFP, a to

s ohľadom na hospodáľnosť a efektívnosť zrnenového procesu, avšak aj s ohľadom na skutočnosť,

žp Zm|uva o posĘrtnutí NFP je, tzv. povinne zverejňovanou zrnluvou v zmysle $ 5a zakona č.

2II/Ż000 Z. z. o slobodnom prístupe kinformáciám a o unene a doplnení niektoých zĺkonov
(zźkon o slobode infoľmácií) v znení neskorších pľedpisov (ďalej ako ,,ztlkon 2lll2000 Z. z!'),
pričom zľnena Zm|uvy o posĘrtnutí NFP zahrňa aj zrnenu Projektu, ktoý sa realizuje na právnom

zźlkJade Zmluvy o poslcytnutí NFP:

a) Zmena zmluvy a jej príloh (s výnimkou prflohy č. 1 vzP) z dôvodu ĺch aktualizácĺe
a zosúladenia s platným znením všeobecného nariadenia, Implementačných nariadení,

Nariadení pre jednotli\ný EŠF, právnych predpisov SR a právnych aktov EÚ, Systému

riadenia BŠIF a Systému ťrnančného riadenia sa vykoná vo forme písomného a očíslovaného

dodatku k Zmluve o posĘrtnutí NFP. V prípade, ak sa v dôsledku zÍneny Právnych predpisov

SR alebo právnych aktov EÚ dostane niektoré ustanovenie Zmluvy o posĘrtnutí NFP do

rozporu s Právnymi predpismi SR alebo právnymi aktmi EÚ, nebude sa naň prihliadať

a postupuje sa podľa článku 7 odsek 7.6 zĺĺiuvy.

b) Zmena VZP z dôvodu ĺcb. aktualiĺ:,írcĺe a zusúladenia s platným znením všeobecného
nariadenia, Implementačnýcľ{ nańadení, Nańadení pre jednotlivý EŠIF, právnych predpisov

SR a právnych akĺov eÚ, Syĺhému riadenia BŠr a Systému Íinančného riadenia po vykonaní
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ich zrnien len v rozsahu vypl;ŕvajúcom z uvedených dokumentov, ak sa zmena ýka
qýslovného textu vZP (nielen odkazu na príslušný Právny dokument, ktoď bol

akľualizovaný), Sa vykoná vo forme písomného a očíslovaného dodatku k Zmluve

o posĘrtnutí NFP alebo omámením PosĘrtovateľa, ktoré zašle Prijímateľovi elektronicĘ,
spolu s odkazom na číslo, pođ ktoým sú aktualizované YZP llž zverejnené v Centrálnom

registri zmlúv. Doručením ozĺrámenia dochádza k zmene Zmluvy o posĘrtnutí NFP v časti

7ĺneny YZP z dôvodu ich aktualizície podľa tohto písmena b).

c) Formálna zmena spočívajúca v údajoch ýkajúcich sa Zmluvných strán (obchodné

meno/názov, sídlo, štatutáľny orgán, zmenav kontakÍných údajoch, zÍnena čísla účtu určeného

na lihľadu NFP, číselné označenie účtu uvedeného v Zmluve o úvere alebo na inom doklade

vystavenom Financujúcou bankou' na ktoý má bý vyplatený NFP podľa článku 13 odsek 1

VZP alebo iná znena, ktoľá má vo vďahu k Zmluve o posĘrtnutí NFP iba deklaratómy

účinok) alebo zmena v subjekte PosĘrtovateľa, ku ktoľej dôjde na základe všeobecne

zźlväzného právneho predpisu' nie je Znenou' ktorá pre svoju platnosť vyžaduje znenu

ZmIuvy o poslrytnutí NFP. To nlamená, že takúto Znenu ozrámi jednaZmlllvná strana druhej

Zmluvnej strane spôsobom dohodnuým v článku 4 mlluvy a premietne sa do Zmluvy

o posĘrtnutí NFP pri najbližšom písomnom dodatku. Súčasťou oznámenia sú doklady,

z ktoých Zmenavyplýva, najmä ýpis z obchodného registra alebo iného registra' rozhodnutie

Prijímatel'a, odkaz na príslušný právny predpis a podobne.

d) V prípade menei rnýznamnÝch zmien Projektu, ktoré sú vymedzené v tomto článku zmluvy,

alebo ich Poslgrtovateľ pre zjednodušenie zahľnul do Právnych dokumentov ýkajúcich sa
zmien projekÍov, Prijímateľ je povinný Bezodkladne onĺámiť PosĘrtovateľovi spôsobom

dohodnuým v článku 4 ml,luvy, že nastala takáto zmena) avšak nie je povinný požíadať

o Zmenu Zmluvy o posĘrtnutí NFP na formulári, ktoý pre tento účel vydal Poskýovateľ
a ktoý sa vnlŽije pre významnejšie zmeny pođľa písmena e) tohto odseku. Podľa tohto

písmena d) sa postupuje aj v prípade zĺlien v rozpočte Projektu, ktoré boli identifikované

PosĘrtovateľom v ľámci ním vykonávaných kontrol a overovaní v Projek1e, a to za

podmienok uvedených v tomto písmene d).

V pľípade, ak zmena, ktoru Prijímateľ oznámil PosĘrtovateľovi podľa tohto písmena. d) ako

menej ýzrramnú zmenu, nie je podľa odôvodneného stanoviska Poslqrtovateľa menej

v5í'znamnou znenou' alebo ju PosĘrtovateľ nemôŽe akceptovať ziných ľiadne odôvodnenýoh

dôvodov, PosĘrtovateľ je oprávnený neakceptovať omámenie Prijímateľa, ak toto svoje

odôvodnené stanovisko Prijímateľovi oznámi. Ak PosĘrtovateľ neakceptuje oznámenie

Prijímateľa podľa predchádzajűcej vety, Prijímateľ je oprávnený postupovať pri zrnene

Zmluvy o posĘrtnutí NFP iba podľa písmena e) tohto odseku' akz oznźtmenia Poskytovateľa

nevyplýva, že ide o znenu' pri ktoľej sa podľa Poslqrtovateľa má postupovať podľa iného

príslušného písmena tohto odseku. V pľípade, ak Poskytovatel' neakceptuje ozrámenie

Prijímateľa a má za to, že ide o znenu' pri ktorej sa má postupovať inah je PosĘrtovateľ

opľávnený ZÍnenu posúdiť ako iný druh zneny' resp. ako Podstatnú Zĺnenu Projektu, a ďalej

postupovať podľa pľíslušného článku zmluvy a podľa PríručĘ pre Prijímateľa. V ostatných

prípadoch PosĘrtovateľ informuje Prijímateľa o výsledku zmenového konania formou

oznámenia, v kÍorom konštatuje, že vzal ZÍnenu Projektu na vedomie' čím dochádza

k akceptovaniu tejto menej qýmamnej zrneny.

Zmena Zmllvy o posĘrtnutí NFP sa podľa tohto písmena d) vykoná najneskôr pri najbliŽšom

písomnom dodatku k Zmluve o poskytnutí NFP. Menej qýznamnou ZÍnenou sa rozumie aj

menej ýznamná Zmena Projektu, kÍorá nemá vplyv na menie ustanovení Zmluvy

o poskýnutí NFP. Na takuto menej uýznamnú zmenu Projektu sa vďahujú ustanovenia

o
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Đ

ýkajúce sa akceptácie takejto zneny podľa tohto písmena d), pľičom v prípade akceptácie
takejto zľneny sa dodatok k Zmluve o posĘrtnutí NFP nevyhotowje.

Zamenej ýnlamné zÍneny Zmluvy o posĘrtnutí NFP sa považujú najmä:

(i) omeškanie Prijímateľa so Zač,atím realizácie hlavných aktivít Projektu maximálne o
3 mesiace od termínu uvedeného v Prílohe č,.2Zm|uvy o posĘrtnutí NFP,

(ii) zrnena projektovej alebo inej podkladovej dokumentácie vo vďahu k Projektu, ktorá nemá
vplw na rozpočet Projektu, cieľovú hodnotu MeľateĘých ukazovateľov Projektu ani na
dodrŽanie podmienok posĘrtnutia príspevku (napríklad zÍnena ýkresovej dokumentácie,
znena technicĘch správ, znena študií a podobne),

(iii)ak prečerpanie v rámci jednej zo skupín výdavkov neprekľočí 15 % kumulatívne na tuto
skupinu ýdavkov za celű dobu realiácie Projektu, za podmienĘ neprelaočenia
Celkových oprávnených qýdavkov Projektu. Táto odchýlka nesmie mať za následok
zvýšenie ýdavkov určených na Podpbľné aktivĘ projektu,

(iv)odchýlĘ v rozpočte Projektu ýkajúcej sa oprávnených uýdavkov ýlučne v prípade, ak
ide o nliženie ýšĘ oprávnených ýdavkov a takéto miženie nemá vplyv na dosiahnutie
cieľa Projekľrr definovaného v článku 2 odsek 2.2tejto zmluvy,

(v) zmena v hodnote jednotliých položiek rozpočtu PĄektu ala|ebo ich bližšia špecifikácia,
a to podľa ýsledkov príslušnej administratívnej finančnej kontľoly Verejného
obstarávania; táto zľnena nezahŕňa unenu v rozsahu položieĘ nnenu v skupinách

ýdavkov, Znenu merných jednotiek alebo množstiev, ak nejde o bližšiu špecifikaciu
položiek rozpočtu podľa prvej časti tejto vety,

(vi) omeškanie so Zač,atim realizźrcie hlavných aktivít Projektu o viac ako 3 mesiace od
termínu uvedeného v Prílohe ě. 2 Zmluvy o posĘrtnutí NFP,

(vii) zľnena ýkajűca sa zač,atia Vo na hlavné aktivity Projektu, ak sa s ním nezačne do 3

mesiacov od účinnosti Zmluvy,

(viii) predĺženie Realizacie hlavných aktivít Projektu opľoti termínom vyplývaj űcim zPrílohy
č,.2 Zmluvy o posĘrtnutí NFP.

Pri menej ýmamnej zĺnene podľa bodu (v) tohto písmena d) sa uplatnia dohodnuté postupy'
uplatnenia práv a povinností Zmluvných strán pre riešenie menej ýzramnej zrneny tak, ako
sú uvedené v úvodnej časti tohto písmena d)' ak je zrflena ozĺľrttmená Prijímateľom. Ak je táto
nnena zistená Zo strany PosĘrtovateľa v rámci ním vykonávaných úkonov (napríklad zo
strany projekĺového manažéra), uvedené postupy sa neuplatňujú. V oboch pľípadoch sa
následne postupuje tak, že Poslgrtovateľ zapracuje nové hodnoĘ poloŽiek rozpočtu alebo ich
bližšiu špecifilcáciu na podklade výsledkov z pľíslušnej administratívnej finančnej kontroly
Verejného obstarávania do elektronickej verzie rozpočtu Projektu (spolu so súvďaärými
upravenými hodnotami Celkoqých oprávnených ýdavkov/\Ieoprávnených ýdavkovA.{FP),
takto aktualizovaný rozpočet Projektu nahĺá do ITMS2O14+ k Projektu, jeho konečnú podobu
oznámi Prijímatel'ovi a súčasne ho v listinnej podobe za|oží do projektového spisu. Vykonanie
všetloých füonov podľa predchádzajúcej veý predstavuje akceptáciu tejto menej ýznamnej
ZÍneny správnymi účinkami podľa odseku 6.11 tohto článku. Výsledkom akceptácie tejto
menej ýzramnej zneny je aktualizovaý rozpočet Projektu. Zmena Zm|uvy o posĘrtnutí
NFP vo forme písomného dodatku k Zmluve o posĘrtnutí NFP sa pre tuto znenu vykoná až
pred Žiadosťou o platbu s príznakom zÁverečná. Pre uplatnenie a následné pľeplatenie unenou
dotknuých Celkoých opľávnených qýdavkov v priebeżlých ŻoP je podkladom
aktualizovaný rozpočet Projekĺr vykonaný opísaným spôsobom na podklade ýsledkov
z príslušnej administratívnej finančnej kontroly Verejného obstarávania. Ak Prijímateľ vyjadľí

{l
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námietĘ voči zaslanej aktualizácii rozpočtu Pľojektu, alebo ak aj bez uvedenia dôvodu
Prijímateľ požiada Poshrtovatel'a o vyhotovenie dodatku k Zmluve o poskytnutí NFP za

účelom premietnutia ZÍneny v hodnote jednotliých položiek rozpočtu Projektu ďalebo ich
bliŽšej špecifikácie dojej textu, aktualizácia rozpočtu Projektu lyvoláva právne účinky podľa

odseku 6.11 tohto článku iba v spojení s písomným dodatkom k Zmluve o posĘrtnutí NFP.

V prípade menej qýmamnej zmeny podľa bodu (vi) tohto písmena d) sa Zmluvné strany

osobitne dohodli, že akceptácíou tejto menej ýznamnej zmeny na zźtklade predchádzajúceho

oznámenia Zo strany Prijímatel'a obsahujúceho posun termínu na Zač,aÍie rea|izácie hlavných
aktivít Projektu, sa povaŽuje povinnosť Prijímateľa Zač,ať realizáciu hlavných aktivít Včas za
splnenú (článok 8 ods. 2 YZP), akk jej splneniu dôjde v novom termíne podľa akceptácie tejto

menej v'ýznamnej zmeny. Právne účinky menej ýznamnej zmeny nastávajú podľa odseku

6.11 tohto článku. Písomný dodatok k Zmluve o posĘtnutí NFP' klorého predmetom by bola
táto menej ýznamnáZmena, sa nevyhotovuje.

V prípade menej významnej zrneny podľa bodu (viii) tohto písmena d) sa Zmluvné strany

osobitne dohodli, že akceptáciou tejto menej ýmamnej zmeny na zÍtklade predchádzajúceho

oznámenia Zo strany Prijímatel'a obsahujúceho predĺženie Realizácie hlavných aktivít Projektu
opľoti termínom vyplývajúcim z Prílohy č,. 2 Zm|lvy o posĘtnutí NFP alebo oproti neskôr

predĺženým termínom' ak sa omamuje predĺŽenie termínov opakovane, dochádzak predíženiu

Realizacie hlavných aktivít Projektu vrozsahu vyplývajúcom zakceptácie tejto menej

významnej Zrneny. Právne účinlry menej významnej zmeny nastávajú podľa odseku 6.1 l tohto

článku. ZmenaZmluvy o posĘrtnutí NFP vo forme písomného dodatku k Zmluve o posĘrtnutí

NFP sa vykoná ažpĺedŽiadosťou o platbu s pľímakom záverečná.

Ak dôjde v Projekte k zníŽeniu cieľovej hodnoty Merateľného ukazovateľa Projektu o 5%

alebo menej oproti cieľovej hodnote Meratelhého ukazovateľa Projektu, ktorá bola schválená

v Žiadosti o NFP, takáto ZÍnena nie je predmetom postupov riešenia zĺnien podľa tohto článku
zmluvy. Ak PosĘrtovateľ stanoví v Právnych dokumentoch oznamovaciu povinnosť
Prijímateľa aj vo vďahu ktakejto skutočnosti, Prijímateľ je povinný tuto omamovaciu
povinnosť plniť spôsobom vyplývaj űcim z Právneho dokumentu PosĘrtovateľa.

e) Iné zmeny Zmluvy o posĘrtnutí NFP, ako sú zmeny opísané v písmenách a) až: d) a f) tohto

odseku, sú ýznamnejšími zmenami Projektu (ďalej aj ako ,,yÍ@iš!g.4ď, a tieto je

możlé vykonať len na záÝJade vzÁjomnej dohody oboch Zmluvných strán vo forme

písomného avzostupne očíslovaného dodatku k Zmluve oposĘrtnutí NFP. ZmeneZm|uvy
o poslcytnutí NFP o v'ýznamnejšie ZÍneny predchádza Žiadosť Prijímateľa o Znenu Zmluvy
o posĘrtnutí NFP, ktoru podáva Poslcytovateľovi na formulári, ktoý pre tento účel vydal
PosĘrtovateľ.

Zmluva oposkytnutí NFP vtomto článku 6 zmluvy stanovuje, kedy je Prijímatel'oprávnený
podať žiadosť o zmenu aj po uskutočnení ýznamnejšej Zmeny (odsek 6'9 tohto článku _ ex-

post Zmeny) a v ktoých prípadoch je povinný tak urobiť pľed vykonaním samotnej

výmamnejšej zÍneny (ex-ante Zneny podľa odsek 6.3 tohto článku). Významnejšou znenou
sa rozumie aj významnejšia zmena Projektu, ktorá nemá vplyv na znenie ustanovení Zmluvy
o posĘrtnutí NFP. Na takrito ýznamnejšiu Zĺnenu Projektu sa vďahujú ustanovenia tykajúce
sa schválenia takejto ZÍneny podľa tohto písmena e), pričom pri schválení takejto ZÍneny Sa

dodatok k Zmluve o posĘrtnutí NFP nevyhotovuje v prípade, ak schválená ZÍnena nemá vplyv
na menie ustanovení Zmluvy o posĘrtnutí NFP.

Poĺlstatnú zmenu Proiektu tak, ako je definovaná v článku l odsek 3 vZP, Prijímatel'
oznamuje PosĘrtovateľovi Bezodkladne. Bez ohľadu na zaslanú je vznik

NFP a súčasnę je

ý

ý
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Podstatnej zmeny Pľojektu podstatným porušením Zmluvy o
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vzrik Podstatnej zmeny Projektu vŽdy spojený s povinnosťou Prijímateľa vrátiť NFP alebo
jeho časť v súlade s článkom I0 vzP, a to vo ýške, ktorá je úmemá obdobiu, počas ktorého

došlo k porušeniu podmienok v dôsledku vzriku Podstatnej uneny PľojekÍu. Ak vzhl'adom na

charakter uneny nie je možné určiť uvedené obdobie, počas ktorého došlo k porušeniu
podmienok v dôsledku vzriku Podstatnej zrfleny Projektu, úmeľnosť k časovému hľadisku sa
neaplikuje.

6.3 V prípade významnejšej zmeny podľa odseht 6.2 písmeno e) tohto článku, na ktĘ sa

nevďahuje postup uvedený v odseku 6.9 tohto článku, je Pńjímateľ povinný poŽiađať o nnenu
Zmluvy o posĘrtnutí NFP pred vykonaním samotnej zrneny alebo pred uplynutím doby, ku ktorej

sa poŽadovaná nnena viaŽe, alebo pred vznikom, prípadne zínikom skutočnosti, ktorá sa má

prostredníctvom vykonania zmeny odwátiť, to všetko, ak ide o v'ýznamnejšiu zrnenu spočívajúcu
v znene:

a) miesta realizácie Projektu,

b) miesta, kde sa nachádza Predmet Projektu alebo Ąloh, ak nie je zĺloh súčasne aj Predmetom

Projektu,

c) Meratel'ných ukazovateľov Projektrr, ak ide o nližęnie cieľovej hodnoĘ o viac ako 5% oproti

ýške cieľovej hodnoty Meratelhého ukazovateľa Projektu, ktorá bola schválená v Žiadosti

o NFP (podľa podmienok uvedených v odseku 6.6 tohto článku)'

d) počtu alebo charakĺerr:/povahy hlavných Aktivít Projektu alebo podmienok Realiácie aktivít

Projekľu, wátane zĺneny, ktorou sa navrhuje rozšírenie rozsahu hlavných Aktivít Projektu

a zrnýšenie fôvodnej schválenej hodnoty Meratelhých ukazovatel'ov Projektu v dôsleđku

úspor v ľĺĺmci pôvodne schváleného roąpočtu Pľojektu pri zachovaní podmienĘ
nepľekľočenia maximálnej ýšĘ schváleného NFP,

e) majetkovo-právnych pomerov ýkajúcich sa Predmetu Projekľu alebo súvisiacich
s Realizaciou hlavných aktivít Projektu v zmysle článku 6 odsek 3vZP,

Đ priamo sa ýkajúcej podmienĘ posĘrtnutia príspevku, ktorá vyplýva zYýrvy a spôsobu jej

splnenia Prij ímateľom,

g) používaného systému ťtnancovania, 
,.

h) doplnenie novej skupiny ýdavkov ďalebo Aktivity, ktorá je oprávnená v zmysle Yýny,

i) Prijímateľa podľa článku 2 odsek 4 YZP,|<torämusí byť v súlade s podmienkamiYýzvy,

j) spôsobu spolufinancovania Projektu,

k) v inej zÍnene, ktoľá je ako ýznamnejšia zmena onlačená v Príručke pre Prijímateľa, alebo

v inom Právnom dokumente.

6.4 Žiadnunnenu ýkajúcu sa Projektu nemožno schváliť v prípade, ak predstavuje Podstatnú Znenu
Projektu. V prípade, ak PosĘrtovateľ zisti, že v rámci Projektu nastala Podstatná nnena Projektu,

táto skutočnosť vyvoláva právne následĘ uvedené v odseku 6'2 písmeno f) tohto článku.

6.5 V prípade zneny podľa odseku 6.3 písmen a) a b) tohto článku pôjde o Podstatnú unenu Projektu

najmä v prípade, ak dôjde k premiestneniu mimo oprávnené územie/miesto vymedzené vo Yýne;
uvedené sa nevďahuje na premiestnenie zálohu, ktoý nie je súčasne aj Predmetom Projektu'

Ďalšie dôvody vzniku Podstatnej ZÍneny Projekľu v tomto prípade môžu vyplývať z ýkladu alebo

usmernení uvedených v Právnych dokumentoch v zmysle úvodnej časti definície Podstatnej

zÍneny Projektu uvedenej v článku l odsek 3 vZP.

I
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6.6 V prípade nneny podl'a odseku 6.3 písmeno c) tohto článku sa Samostatne posudzujú ZÍneny

v cieľoqých hodnotách Merateľných ukazovateľov Projektu s príznakom v súvislosti s vplyvom

navrhovanej ZÍneny na v'ýšku poskytovaného NFP a v cieľoých hodnotách Meľateľných

ukazovateľov Projeklu bez prízrraku. Vo vďahu k zmenám cieľoých hodnôt Merateľných

ukazovateľov Projektu sa Zmluvné strany dohodli, že:

a) Pri Merateľných ukazovateľoch Projektu s pľíznakom Poskýovateľ pri posudzovaní

požadovanej ZÍneny posúđi zdôvodnenie nedosiahnutia cieľouých hodnôt ýchto ukazovateľov

z hľadiska identifikácie rizík' ktoré boli predmetom analýzy pri predkladaní Žiadosti o NFP
a predloŽených dokumentov preukazujúcich skutočnosť, Že nedosiahnutie cieľov'ých hodnôt

Meratel'ných ukazovateľov Projektu s prímakom bolo spôsobené faktormi, ktoľé Prijímateľ

objektívne nemohol ovplyvniť. Poslgrtovateľ je oprávnený v jednotlivom prípade tohto druhu

Merateľného lkazovateľa Projektu s prímakom schváliť zníženie jeho cieľovej hodnoĘ

v riadne odôvodnených prípadoch, pričom hodnota nesmie klesnúť pod hranicu 50% oproti
jeho ýške, ktorá bola uvedená v Sghválenej Žiadosti o NFP. V prípade, ak je možné

akceptovať odôvodnenie Pľijímateľa o nedosiahnutí cieľovej hodnoty Meratel'ného

ukazovateľa Projektu s pľíznakom a jeho navrhované znitenie neklesne pođ minimálnu

hĺanicu podľa písmena b) tohto odseku, Poskytovateľ zmenu schváli' čím dochádza

k akceptovaniu zniŽenej výšky cieľovej hodnoty Merateľného ukazovateľa Projektu

s príznakom zo strany PosĘrtovateľabez vplyvu na z-níŽenie Ýyšky NFP.

b) Zníženie cieľovej hodnoty jednotlivého Meratelhého ukazovateľa Projektu s príznakom o viac

ako 50oÁ oproti ýške, kÍorá bola uvedená v Schválenej žiadosti o NFP, predstavuje

nędosiahnutie cieľa Projektu a dm Podstatnú zmenu Projeklu z dôvodov uvedených v odseku

6.7 tohto článku a vyvoláva právne následĘ uvedené v odseku 6.2 písmeno f) tohto článku.

c) Merateľné ukazovatele Projekťu bezpríznaku stl záväzné zhľadiska dosiahnutia ich
plánovanej hodnoý. Zniženie cieľovej hodnoty jednotlivého Merateľného ukazovateľa

Projektu bez príznaku o viac ako 20%o oproti jeho qýške, ktoľá bola uvedená v Schválenej

žiadosti o NFP, predstavuje nedosiahnutie cieľa Pľojekľu a ým Podstatnú zrnenu Projektu

z dôvodov uvedených v odseku 6.7 tohto článku a vyvoláva právne následĘ uvedené

v odseku ó.2 písmeno Ą tohto článku. Schválenie žiadosti o Znenu' predmetom ktorej bolo

zníżeníe cieľovej hodnoty Merateľného ukazovateľa Projektu bez príznaku, nemá žiađne

účinky vo vďahu k následnému uplatneniu sankčného mechanizmu podľa článku l0 odsek 1

YZP aPrijímateľ preto na záVJade schválenia takejto žiadosti o znenu nenadobúda žiadne

legitímne očakávanie ýkajúce sa výšĘ NFP, kÍorá mu bude vyplatená, ato zdôvodu

rozdielov v podstate chaľakteru Meľateľného ukazovateľa Projektu bez pľíznaku oproti

Merateľnému ukazovateľu Projektu s prímakom (podľa písmena a) tohto odseku).

d) Vo vďahu k finančnému plneniu Poskytovateľ zníži výšku posĘltovaného NFP primeľane k
zníženiu hodnoty Meratel'ného ukazovateľa Projektu pri dodržaní minimálnej hĺanice

a ostatných pravidiel uvedených v predchádzajúcich písmenách tohto odseku (vrátane

výnimky z tohto postupu uvedenej v písmene a) vyššie)' a to vo vďahu k tým Aktivitám'

v ktoých prichádza k dosiahnutiu znížovaného Meľateľného ukazovateľa Pľojektu v zmysle

článku 10 odsek I vZP a vykoná zodpovedajúce zniž.enie ýdavkov na podporné Aktivity
Projektu.

V prípade, ak jednou Aktivitou dochádza k naplneniu viac ako jedného Merateľného

ukazovateľa, ýška NFP sa zniži priamo úmeme kzniženiu cieľovej hodnoty Merateľného

ukazovatel'a Projektu po započítaní úrovne plnenia ostatných Meratel'ných ukazovateľov

PľojekÍu, bez ohľadu na to, o ktoý druh Meratel'ného ukazovateľa Projektu ide.

?
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6'7 V pľípade zneny podľa odseku 6.3 písmeno d) tohto článku pôjde o Podstatnú zÍnenu Projekru
najmä v prípade' ak posudzovaná zmena viedla k tomu, že by sa činnosť, na ktoru sa má NFP
poslcytnúť po vykonanej zrnene, odchýlila od svojho cieľa v tom zmysle, že sa nedosiahne žiadny
cieľ, alebo sa dosiahne iný cieľ ako ten, ktoý vyplýval zpodmienok, za splnenia ktoých bol
Projekt schválený (rozdiel medzi obsahom Pľojektu v čase schválenia Žiadosti o NFP a v čase po
uskutočnení zmeny), alebo sa dosiahne cieľ Pľojektu len čiastočne. Na dosiahnutie cieľa Projektu
môŽe mať ýnamný negatívny vplyv tak Ęzická ako aj funkčná znena. Zmena sa posudzuje aj
z hl'adiska porormania rozdielov medzi stavom, v akom bol Projekt schválený a v akom bol
rea|izovaný. Zmena sa posudzuje z hľadiska zmien fungovania Projektu v období Udrätelhosti
ProjekÍu. Ak zmena Projektu, kÍorá mení povahu činnosti alebo podmienlcy jej vykonávania, má
určĘ rozsah, kĺory možno považovať za ýmamný a taĘmto ýznamným spôsobom negatívne
vplýva na dosiahnutie cieľa Projektu,je daný záú<Lad, na to' aby takáto znena bola považovanáza
Podstatnú zlnenu Projekru. Ďalšie dôvody vzniku Podstatnej zÍÍrcny Projekľu v tomto prípade
môžu vyplývať zýVJadu alebo usmernení uvedených v Právnych dokumentoch v zmysle úvodnej
časti deťrnície Podstatnej ZÍneny Projektu uvedenej v článku 1 odsek 3 vn.

6.8 Zmluvné strany sa dohodli, Že pľi predlŽovaní doby Realiácie hlavných aktivít Projektu (zľreny
podľa odseku 6.2 písmeno d) bod (viii) tohto článku) platia nasledovné pravidlá, čim však nie sú
dotknuté ostatné pravidlá vyplývajrice zo Zmluvy o posĘrtnutí NFP ýkajúce sa časového aspektu
Realizície hlavných aktivít Projektu (napľíklad pravidlá uvedené v článkoch 8 a 9 YZP\:

a) Dobu Realizície hlavných aktivít Projektu nie je možné predíziť nad rĺĺmec maximálnej doby'
ktorá pľe rea|izÁciu hlavných aktivít pĄektov vyplyva zYýrvy a ktorá je uvedená pľi
definícii Realizácie hlavných aktivít Projektu včlĺĺnku 1 odsek 3 vZP, a ktorá nesmie
pľesiahnuť 3ľ .12.2023 . V rámci tejto doby stanovenej Výzvou pre realizźrciu hlavných aktivít
projektov je možné individuálne stanovenú dobu Realizácie hlavných aktivít Projektu
predlžovať nazźů<lade podanej žiadosti o unenu zo strany Prijímateľa.

b) Ak Prijímateľ neoznámi predĺženie doby Realizície hlavných aktivít Projektu pređ jej
uplynutím, ýdavĘ, ktoré realizoval v čase od uplynutia doby Realizácie hlavných aktivít
Projektu do akceptáciepredíženia doby Realizacie hlavných aktivít Projektu, sú
neoprávnenými ýdavkami. Plynutie doby Realizacie hlavných aktivít Pľojekru sa neprerušuje
počas obdobia medzi uplynutím pôvodne dohodnutého termínu Ukončenia realizÁcie hlavných
aktivít Projekru a onlámením o predĺžení doby Realizácie hlavných aktivít Pľojekru.

c) Poslqrtovatel' neakceptuje predĺženie doby Realizĺcie hlavných aktivít Projektu, ak
z existujúcich dokladov, ktoýh relevantnosť je nepochybná, vyplýva, že doba od podania
Žiadosti o znenu až do uplynutia maximálnej doby, ktorá pľe realizźrcil projektov vyplľa
zYýny a ktorá je uvedená pri definícii Realizácie hlavných aktivít Projektu v članku l odsek
3 vZP, je kratšia ako doba nevyhnutná na Ukončenie rcalizácie hlavných aktivít Projektu.
V takom prípade ide o podstatné porušenie Zmluvy o posĘrtnutí NFP podl'a článku 2 odsek
2.4 zm|uvy a článku 9 odsek 4 písmeno b) bod vii) YZP. Existujúcimi dokladmi podľa prvej
vety tohto písmena c) sú najmä nlalecĘ posudok vypľacovaný znalcom v príslušnom
znaleckom odbore, odboľné vyjadrenie alebo stanovisko znalca alebo inej odborne spôsobilej
osoby v príslušnom odvetví alebo odbore.

6.9 V prípade ýznamnejších zmien, ktoré nie sú uvedené v odseku 6.3 tohto článku, je Pľijímateľ
povinný požiadať o znenu Zm|uvy o posĘrtnutí NFP najneskôr 30 dní pred predloženímŽiadosti
o platbu, ktorá ako prvá zahŕňa aspoň niektoré ýdavĘ, lĺĺoré sú poädovanou zÍnenou dotknuté.
Tým nie sú dotknuté povinnosti Prijímateľa vyplývajúce mu zo zźlkona o finančnej kontrole a
audite a o Znene a doplnení niektoých zĺkonov (d'alej len ''zákon o I,ontrole a audite")

ýkajúce sa vykonávania základnej finančnej kontľoly, ak sa na povinnosť vykonávania
kontrole pođľa zźlkona

p

zĺkladnej finančnej kontroly vďahuje. Oprávnenosť qýdavkov
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o finančnej kontrole a audite. osobitne sa stanovuje, že v dôsledku porušenia povinnosti predložiť

žiadosť o Znenu najneskôr 30 dní pred predložením Žiadosti o platbu v zmysle tohto článku, je

Poslgrtovateľ oprávnený všeĘ výdavĘ, ku ktoým sa vďahujú vykonané zÍneny, zamietnuť'

V prípade zamietnutia qýdavkov podľa predchádnjtrcej vety je Prijímateľ oprávnený do ďalšej

Žĺáĺo'tĺ o platbu, po splnení všetĘch aplikovateľných podmienok oprávnenosti' zahrnúť aj takéto

pôvodne zamietnuté ýdavĘ' Żiadosť o Zmenu Zmllvy o posĘrtnutí NFP, podávaná v zmysle

tohto odseku 6.9, sa vďahuje na nasledovné ýznamnejšie zmeny:

a) Akejkoľvek odchýlĘ v ľozpočte Projektu ýkajúcej sa oprávnených výdavkov, to neplatí, ak

ide o zniženi" 1rilsty oprávnených ýdavkov a takéto zníženíe nemá vplyv na dosiahnutie

cieľa Projekľu deťtnovaného v článku 2, odsek 2.2 tejto zmluvy alebo ide o zrrrenu podľa

odseku 6.2 písmeno d) bod (v.) tohto článku a pri jej riešení sa postupuje tam uvedeným

spôsobom. Súčasťou Žiadosti o ZÍnenu v tomto pľípade sú' okrem vyplnenia štandardného

formuláru týkajúceho sa Žiadosti o Znenu' ktoý vydáva Poskytovateľ, aj nasledovné

informácie/údaje:

(D v pľípade zÍneny vecného plnenia, ktorého dôsledkom je navľhovaná zmena

v rozpočte Projektu' preukázanie súladu takejto 7ÍneÍLy s reŽimom zmien

dohodnutých v zmluve medzi Prijímateľom a Dodávateľom a S ustanovením $

18 zákona o Vo' alebo $ 10a zákonać,.2512006 Z. z. o verejnom obstarávaní

a o Zmene a doplnení niektoých zákonov (ďalej len "zákon č,. Ż512006 Z.

2."),

(i1);:Jä1*.Tľľ"'ä:Tľ.:iT:"ää"ľJ:i1.'i;ľľ"ä*;:"äxľ::ff'l:

v prípade, ak nepredstawje prínos pre Projekt, tj. ak nepredstavuje zlepšenie

opľoti pôvodnému stavu Projektu,

(iii) v prípade vypustenia určitého vecného plnenia, v dôsledku čoho sa navrhuje

nližiť kozpočet Projektu' odôvodnenie' Že nejde o Podstatnú znenu Projektu,

konkrétne s ohľadom na naplnenie podmienok podľa písmena c) z definície

Podstatnej zmeny Projektu uvedenej v článku 1 odsek 3 vZP (vplyv na

povahu, ciele alebo podmienĘ rea|izácíe Projektu).

b) Inej zmeny Projektu alebo zmeny sťrvisiacej s Projektom, ktoru nie je možné podradiť pod

skôr uvedený reżim zmien, bez ohľadu na to, či svojím obsahom alebo charakterom

predstavuj ú qýznamnej šiu Znenu.

6.10 Žiadosť o zmenu zmluvy ýkajúcu sa Zneny podľa odseku 6.3 a/a\ebo odseku 6.9 tohto článku

musí bý' riadne odôvodnená a musí obsahovať informácie/údaje' kĺoľé stanovuje Zm|uva

o posĘrtnutí NFP, inak je Poskytovateľ oprávnený ju bez ďalšieho posudzovania neschváliť.

Poskytovateľ nie je povinný navľhovanej žiadosti Prijímateľa o ZÍnenu vyhovieť, avšak rovnako

nie je opľávnený súĹlas so Zmenou bezdôvodne odoprieť v prípade, ak Žiadosť o zmenu spÍňa

všeĘ podmienĘ stanovené Zmluvou o posĘrtnutí NFP a podmienĘ vyplývajúce

z prís1ušného usmernenia k zmenám, ktoré môže vydať a Zverejniť PosĘrtovateľ na svojom

webovom sídle. V prípade, ak dôjde k neschváleniu Žiadosti o Znenu' Pľijímateľ nie je

oprávnený rea|izovał pľedmetnú Zmenu v rámci Realizácie aktivít Projekru; ak by k realizácií

ZÍÍLeny došlo' budú ýdavĘ súvisiace s takouto ZÍnenou povaŽované za Neopľávnené ýdavĘ.
o výs1edku posúdenia podanej žiadosti o Znenu informuje PosĘrtovateľ Prijímateľa písomne.

V prípade schválenia ýznamnejšej ZÍneny PosĘtovateľ zabezpečí vypracovanie návrhu

dodatku k Zmluve o poskytnutí NFP, ktoý bude upravovať Zmluvu o posĘrtnutí NFP v rozsahu

schválenej ýznamnej šej zĺneny'

6.1l Právne účinĘ vo vďahu k oprávnenosti ýdavkov súvisiacich So zÍnenou Pľojektu nastanú:

?

)
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a) pri menej ýzramnej zrflene, ktoru PosĘtovateľ akceptuje podľa odseku 6.2 písmeno d) tohto
článku, v kalendáľny deň, kedy zÍnena skutočne vzrikla,

b) pri menej ýznamnej znene' ktoru PosĘrtovateľ neakceptuje podľa odseku 6.2 písmeno d)
tohto článku, sú ýdavĘ súvisiace s takouto Znenou Neopľávnenými výdavkami, ibaže dôjde
k jej neskoršiemu schváleniu Poskytovateľom spôsobom pre ýznamnejšiu znenu; v takom
prípade právne účinky zÍnerry nastanú podl'a typu ýznamnejšej Tneny buď podl'a písmeno c)
alebo podl'a písmena d) tohto odseku 6.l l'

c) pri ýznamnejšej znene podliehajúcej zrnenovému konaniu ex- ante (ýznamnejšie zneny
podl'a odseku 6.3 tohto článku) v kalendárny deň odoslania žiadosti o znenu zo strany
Prijímatel'a PosĘrtovateľovi, ak bola zmena schválená, alebo v neskorší kalendárny đeň
vyplývajúci zo schválenia Žiadosti o zÍnenu'

d) pri ýznamnejšej zrnene podliehajúcej zrnenovému konaniu ex- post (v,ýzramnejšie zmeny
podľa odseku 6.9 tohto článku) v kalendiárny deň, kedy vymamnejši a zľnena nastala.

6.12 Ak nie sú v jednotliých odsekoch tohto článku 6 uvedené pre jednotlivé druhy zmien osobitné
dojednania, schválená zĺnena Zmluvy o poskytnutí NFP sa premietne do písomného, vzostupne
číslovaného dodatku k Zmluve o posĘrtnutí NFP, ktoľého náwh pripraví Poslqrtovateľ v súlade
so schválenou zrnenou Zmluvy o poskytnutí NFP a zašle na odsúhlasenie Prijímateľovi.

6.13 Zmeny Zm|uvy o posĘrtnutí NFP, ktoré iniciuje PosĘrtovateľ a ktoré nie sú osobitne riešené
v iných ustanoveniach Zmluvy o posĘrtnutí NFP (napríklad v pľípade znien z dôvodu
aktualizácie zrnluvy alebo YZP v zrnysle odseku 6.2 tohto článku zrnluvy)' sa vykonajú na
zźidade písoníného, očíslovaného dodatku k Zmluve o posĘtnutí NFP. PosĘrtovateľ môže
obsah zrneny vopred ústne, elektronicĘ alebo písomne komunikovať s Prijímateľom a následne
dohodnuté zrenie zapracovať đo návrhu písomného a očíslovaného dodatku k Zmluve
o posĘrtnutí NFP alebo priamo pripraviť náwh písomného a očíslovaného dodatku k Zmluve
o posĘnutí NFP a zas|ať ho na odsúhlasenie Prijímateľovi.

6.14 Maximálna ýška NFP uvedená v článku 3 odsek 3.l zrrluvy nie je ustanoveniami tohto článku
6 dotknutá.

6.15 Zmluvné strany sa dohodli a súhlasia' že všeĘ rf,neny v Systéme riadenia EŠIF, Systéme
finančného riadenia alebo v Právnych dokumentoch, z ktor'ých pre Prijímateľa vyplývajú práva
a povinnosti alebo ich zÍneny sú pre Prijímateľa záväzĺté, a to dňom ich Zverejnenia.

6.16 Na schválenie Zneny Zmluvy oposĘrtnutí NFP, ani na uzatvorenie dodatku Zm\uvy
o poskýnutí NFP bez predchádzajúceho schválenia zrneny, ktorá je obsiahnuta v pľedmetnom
dodatku Zmluvy o posĘrtnutí NFP, nie je právny nĺíľok.

6.17 Ak nastane Podstatná zľnena podmienok pre pľojeĘ generujúce príjem počas monitorovania
čisých príjmov v súlade s článkom 61 odsek 4 všeobecného nariadenia a súčasne:

a) ešte nedošlo kposĘtnutiu celého NFP vsúlade sčlánkom 3 odsek 3.l zmluvy, zmluvné
strany sa zavän$ű uzavrieť dodatok k Zmluve o posĘtnutí NFP, ktoým sa upľaví článok 3,
odsek 3.1 zmluvy vnadvřiznosti na ľozdiel medzi NFP vypočítaným na zźlklađe metódy
ťtnaĺlčnej medzery pri žiadosti o NFP a NFP vypočítaným rekalkuláciou finančnej medzery;
v prípade ak je rozdiel podl'a predcháđzajricej veý vyšší ako NFP, ktoý je ešte PosĘrtovateľ
povinný posĘĺtnúť Prijímatel'ovi, Zmluvné stľany sa zaväzljű uzavrieť dodatok k Zmluve
o posĘrtnutí NFP, ktoým sa upraví ělánok 3, odsek 3'l Zmluvy o posĘrtnutí NFP a zostatok
rozdielu je Prijímateľ povinný vrátiť podľa článku 10 odsek l VZP, alebo

b) ak uŽ bol posĘtnuý celý NFP v súlade s článkom 3, odsek 3.l Zmluvy o posĘrtnutí NFP zo
strany PosĘrtovateľa, Pľijímateľ je povinný vrátiť posĘtnuý NFP alebo jeho časť podľa

e
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článku l0 odsek IYZP vovýške zodpovedajúcej rozdielu medzi NFP vypočítaným na zÁYJade

metódy ťrnančnej medzery pri Žiadosti o NFP a NFP vypočítaným rekalkuláciou finančnej

medzery.

7. zÁvpnnčNÉ USTANovENIA

7.1

7.2.

'7.3. Ustanovením akéhokoľvek zástupcu oprávneného

zodpovednosť Prijímateľa. Prijímateľ môŽe

ý zická alebo právnická osoba'

Zmllva o poslcytnutí NFP nadobúda platnosť dňom neskoršieho podpisu Zmluvných strán a

účinnosť v súlade s $ 47a občianskeho zákonníka nadobúda kalendámym dňom nasledujúcim

po dni jej zverejnenia Poshrtovateľom v Centrálnom registń zĺrlúv' Ak Poslýovateľ aj

Prijímateľ sú obaja povinnými osobami podľa zákona č:.2|IlŻ0oo Z'z' v takom prípade pre

nadobudnutie účinnosti Zmhxy o poskytnutí NFP je rozhodujúce zverejnenie Zmluvy o

posĘrtnutí NFP PosĘrtovateľom. Zmluvné strany Sa dohodli, źe pwé zverejnenie Zmluvy o

posĘrtnutí NFP zabezpečí Poskytovatel' a o dátume zverejnenia Zm|lny o poskytnutí NFP

informuje Prijímateľa. 
_Ustanovenia 

o naäobudnutí platnosti a účinnosti podľa tohto odseku 7'1

,u ,ounáko vďahujú aj na uzavretie každého dodatku k Zmluve o posĘrtnutí NFP'

Zmiuvao posĘrtnutí NFP sa lzatvárana dobu určitu a jej platnosť a účinnosť končí schválením

poslednej Následnej monitorovacej správy, ktoru je Prijímateľ povinný predložiť

PosĘrtovateľovi v súlade s ustanovením článku 4 odsek 5 vZP a v prípade ak sa na Pľojekt

nevďahuje povinnosť predkladania Následných monitorovacích správ, končí platnosť

a účinnosť Zm|uvy o posĘrtnutí NFP Finančným ukončením Projektu, s ýnimkou:

a. článku 10, |2 a lg vZP, ktoých platnosť a účinnosť končí 31' decembra 2028 alebo

potomtodátumevysporiadanímfinančnýchvďahovmedziPoshrtovateľom
a Prijímateľom na złftJade ZmIuvy o posĘrtnutí NFP, ak nedošlo k ich vysporiadaniu

k 31. decembruZ}Zý'

b. ých ustanovení Zmluvy o posĘrtnutí NFP, ktoré majú sankčný charakter pre prípad

porušenia povinností vyptývajúcich pre Prijímateľa (zčlánkov |0, IŻ a19 YZP)'

s qýnimkou zmluvnej pokuty, pričom ich platnosť a ričinnosť končí s platnosťou

a účinnosťou predmetných článkov;

c. projekÍov, v ľámci ktoých došlo k posĘrtnutiu štátnej pomoci, platnosť a účinnosť

článku 10 a článku Lg vZP trvá po áobu stanovenú v bodoch (i) a (ii) tohto písmena

c), ak zpísmen a) a b) tohto odseku 1 'Ż nevyp|yvajú dlhšie lehoty:

(i) platnosť aúčinnosť článku lg vZP končí uplynutím l0 rokov od schválenia

poslednej Následnej monitorovacej správy a

(ii) platnosť a účinnosť článku I0 vZP v súvislosti s vymáhaním štátnej pomoci

poskýnutejVrozporesuplatniteľnýmipravidlamivypl1ývajúcimizpľávnych
predpisov SR a právnych aktov EÚ končí uplynutím 10 rokov od schválenia

poslednej Následnej monitorovacej správy'

Platnosť a účinnosť Zmluvy o poskytnutí NFP v rozsahu jej ustanovení uvedených v

písmenách a) až c) tohto odseku sa predĺži (bez potľeby vyhotovovania osobitného dodatku

kZmluve oposlýnutí NFP, t. j. len na základe ozrámenia Poslgrtovateľa Prijímateľovi)

v prípade, ak nastanú skutočnosti uvedené v článku 140 všeobecného nariadenia o čas trvania

týchto skutočností.

ý'
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konať za Prijímateľa, nie je dotknutá

len ;.;dného źstupeir, ktuĺým môže byť
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7.4 Prijímateľ vyhlasuje, že mu nie sú márne žiadne okolnosti, ktoré by negatívne ovplyvnili jeho
oprávnenosť alebo oprávnenosť Pľojekľu na posĘrtnutie NFP v zmysle podmienok, ktoré viedli
k schváleniu Žiadostio NFP pre Projekt. Nepravdivosť tohto vyhlásenia Prijímateľa sa považuje
za podstatné porušenie Zmluvy o posĘrtnutí NFP a Prijímateľ je povinný vľátiť NFP alebo jeho
časť v súlade s člrĺnkom l}vZP.
Prijímateľ vyhlasuje, že všeĘ vyhlásenia pripojené k žiadosti o NFP ako aj zaslané
PosĘrtovateľovi pred podpisom Zmluvy o posĘrtnutí NFP sú pravdivé a zostávajuĺeinne prĺ
uzatvorení Zmluvy o posĘrtnutí NFP v nezmenenej forme. Nepľavdivosť tohto vyhlásenia
Prijímateľa sa považuje za podstatné porušenie Zmluvy o posĘltnutí NFP a Prijimateľ je
povinný vrátiť NFP alebo jeho časť v súlade s ělánkom lo vZP.
Ak sa akékol'vek ustanovenie Zmluvy o posĘltnutí NFP stane neplatným v dôsledku jeho
ľo?poru s pľávnymi predpismi SR alebo pľávnymi aktmi EÚ, nespôsobí to neplatnosť celej
Zmluvy o poskytnutí NFP, ale iba dotknutého ustanovenia Zmluvy o poskytnutí NFP. Zmluvné
strany sa v takom prípade zavänljű bezodkladne vzájomným rokovaním nahradiť neplatné
zmluvné ustanovenie noým platným ustanovením, trírípadne vypustením takéhoto ustanovenia
tak, aby zostal zachovaný účel Zmluvy o posĘrtnutí NFP a obsah jednotlivých ustanovení
Zm|luy o posĘrtnutí NFP.

Ak záväzkoý vďah vyplývajúci zo Zmluvy o posĘrtnutí NFP medzi Poslqrtovateľom
a Pľijímateľom, s ohľadom na ich právne postavenie, nespadá pod, vďahy uvedené v $261obchodného zĺkonníka, Zmluvné strany vykonali volbu práva podľa $262 odsek 1 obchodného
zákonníka a ýslovne súhlasia, že ich záv'ázkouý vďah vyplývajirci zo Zmluvy o posĘtnutí
NFP sa bude riapiť obchodným zĺkonníkom tak, ako to vyplýva zo zźlhlaviaozračenia Zm|uvy
o posĘrtnutí NFP na úvodnej strane. VšeĘ sPotY, ktoré vzriknűzo Zmluvy o posĘrtnutí NFP,
wátane sporov o jej platnosť, výklad alebo ukončenie Zmluvné strany piednóstne riešia
vpžitím ustanovení obchodného zÁkonnika a d'alej pravidiel a zákonov uvedených v článku 3
odseĘ 3.3 a3.6 tejto zrnluvy, dälej vzĺjomnými zmierovacími rokovaniami a dohodami.
V prípade, Že sa vzájomné spory Zmluvných strán vzniknuté v súvislosti s plnením záväzkov
podl'a Zmluvy o posĘrtnutí NFP alebo v súvislosti s ňou nevyriešia, Zmluvné strany budúvšetĘ spory vzriknuté zo Zmluvy o posĘrtnutí NFP, wátane sporov o jej platnosť, ýkladalebo ukončenie' riešiť na miestne a vecne príslušnom súde Slovenskej republiĘ podlä 

,právneho poriadku Slovenskej republiĘ. V prípade sporu sa bude postupovať podl'a ľovnopisu
uloženého u Poslcytovateľa. S ohl'adom na zrenie tľetej vety $ 2 odsek 2 zák. č.278/lgg3 Z. z. o
správe majetku štátu v znení neskorších predpisov PosĘtovateľ ako Riadiaci orgán koná v
mene štátu pređ súdmi a inými orgánmi vo veciach vyplývajúcich ztejto Zmtuvy o posĘtnutí
NFP, kÍoré sa ýkajú majetku štátu, ktor'ý spľavuje, alebo sporného majetku, ktoľého správcom
by mal byť podľa uvedeného z'źlkonaalebo podlä osobitnýcń predpisov.

Zmluva o poskytnutí NFP je vyhotovená v 4 rovnopisoch, pričom po uzaweti Zmluvy
o poskytnutí NFP dostane Prijímateľ 1 rovnopis a 3 rovnopisy dostane PosĘrtovateľ. Uvedený
počet ľovnopisov a ich rozdelenie sa rormako vzťahuje aj na vzavretie každého dodatku
k Zmluve o posĘrtnutí NFP.

Zmluvné strany vyhlasujú, Že si text Zmluvy o poskytnutí NFP dôsledne prečítali, jej obsahu a
právnym účinkom z nej vypl;ývajúcich porozumeli, ich zmluvné prejavy sú dostatočne slobodné,
jasné, určité a ztonxrliteľné, nepodpísali zmluvu v núdzi ani za nápadne nevýhodných
podmienok, podpisujúce osoby sú oprávnené k podpisu Zmluvy o poskytnutí NFP a na nlak
súhlasu ju podpísali."
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2.r.3

2.r.4

Ż.I.5

Ż.|.6

Všeobecné mrluvné podmienĘ tvoriace Prílohu č. l Zmluvy o poskytnutí NFP sa

rušiavcelomrozsahuanahrádzajilsaaktualizovan]ŕmiVšeobecnýmizmluvnými
podmienkami, ktoré tvoria prílohu i. t tohto Dodatku, z dôvodu ich aktualiácie vo

vzore CKo č. 28 verzia 8'

Predmet podpory NFP woriaci Prílohu ć' 2 Zm|uvy o posĘrtnutí NFP sa ruší

avcelomrozsahusanabĺádzaaktualizovanýmPľedmetompodporyNFP,ktoďtvorí
prílohu č. 2 tohto Dodatku, z dôvodu akceptácie zmenového konania a rnýsledkov

verej ného obstarávania.

Rozpočet projektu tvoriaci Prílohu ć'' 3 Zm.ruvy o posĘrtnutí NFP sa ruší a v celom

ľozsahu sa nahľádza akrualizovaným Rozpočtom projektu, ktoý worí prílohu č' 3

tohto Dodatku, z dôvodu akceptácie zmenového konania a ýsledkov verejného

obstarávania.

Finančnéopravyzaporušenie.pravidielapostupovverejnéhoobstarávaniatvoriace
Prílohu ć. a Znhxy o poskytnutí NFP sa rušia v celom rozsahu a nahĺádzajri sa

aktualizovanýmiFinančnýmiopravamizaporušeniepľavidiel.apostupovverejného
obstarávania, ktoré woria pľĺloihu č. 4 tohto Dodatku, z dôvodu ich aktualizacie vo

vzore CKo č.28 verzia 8'

?

čl. s

Zźtv er ećĺé ustanoveni a

3.1 Dodatok nadobúda platnosť dňom neskoršieho podpisu znluvných strán a účinnosť

v súlade s $ 47a obůianskeho zakonníka nadobúda kalendáľnym dňom nas1edujúcim po

dni jeho zverejnenia PosĘrtovateľom v Centrálnom registri zmlúv' Ak Poskýovateľ aj

Prijímateľ .ĺ ouaia |ouinnymĺ osobami podľa zákon a ć,. 2I.I.]200O Z. z. v takom prípade

pre nadobudnutie účinnosti Dodaiku je rozhodujúce zveľejnenie Dodatku

PosĘrtovateľom. żmluvné strany sa dohodli, že prvé zverejnenie Dodatku zabezpeěi

Poslqrtovateľ a o dátume zverejnenia Dodatku informuje Pľijímateľa' Ustanovenia o

nadobudnutí platnosti a účinnostipodľa tohto odseku sa rovnako vďahujú aj na uzavretie

každéhoďalšiehododatkukZmluveoposĘrtnutíNFP.

3.2Dodatokjevyhotovenýv4rovnopisoch,pľičompopodpiseDodatkudostanePrijímateľ1
rovnopis a 3 ľovnopisy dostane PosĘrtovateľ'

3.3DodatokjeneoddelitelhousúčasťouZmluvyoposĘrtnutíNFP.ZmluvnéstranySa
osobitne dohodli, że zĺleny Zmluvy o po.tytnutĺ NFP, ktoľé boli vykonané pred

účinnosťou tohto dodatku a ktoré fakticĘ .pĺĺujĺ podmienĘ uvedené v článku 6 zmluvy

podľa jeho nového znenia vyplývajúcehozt;hń dodatku, sa považujú za vykonané

v súlade so Zmluvou o posĘrtnutí NFP, v dôsledku čoho vyvolávajú právne ričinĘ aj vo

vďahuk opľávnenosti r1ýdavkov podľa článku 6 ods' 6'11 zľnluvy'

3,4ZmhxĺéstranyvýslovnesúhlasiasozverejnenímDodatkuv'jehoplnomrozsahuvrátane
príloh v Centľálnom ľegistri zrnlúv vedenom na Úrade vlády SR'

3.5 Zmluvné strany vyhlasujú, že si text Dodatku dôsledne pľečítali' jej obsahu a právnym

účinkomznehovyplývajúcichporozumeli,ichzmluvnépľejavysúdostatoěneslobodné,
jasné, určité u ooÄÁitčľné, nepodpísali Dodatok v núdzi ani z-a nápadne neýhodných

podmienok,podpisujúceosobysúoprávnenékpođpisuDodatkuananĺaksúhlasuju
podpísaĺi.
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Prílohy:

Prĺloha č. 1
Príloha č. 2
Príloha ě. 3

Príloha č. 4

Všeobecné zĺnluvné podmienĘ
Predmet podporyNFP
Roąpočet projektu
Finančné opravy za porušenie pravidiel a postupov Vo
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